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18جزء (24)سوره نور 

حِيمِ  نِ الره حْم َٰ ِ الره بِسْمِ اللَّه

به نام خدا که رحمتش بی اندازه است و مهربانی اش 
.همیشگی



18جزء (24)سوره نور 

ا و   اه  ضْن  ف ر  ا و  اه  لْن  ةٌ أ نْز  ات  سُور  ا آي  ا فِيه  لْن  ات  أ نْز  ن  يِّ ب 

رُون   كه ذ  لهكُمْ ت  ل ع 

فرود آوردیم و[ از اُفق دانش خود]سوره ای است که آن را [ این]
لازم و واجب نمودیم و در آن [ اجرای احکام و معارف آن را]

(۱. )آیاتی روشن نازل کردیم، تا متذکّر و هوشیار شوید



18جزء (24)سوره نور 

انِي ف اجْلدُِوا كُله  الزه ةُ و  انِي  ة  ج  الزه ا مِائ  احِد  مِنْهُم  لَ   و  ة  ۖ و  لْد 

أْف ةٌ فِي دِينِ  ا ر  أخُْذْكُمْ بِهِم  ِ إنِْ كُنْتُمْ تُؤْ ت  ِ  اللَّه مِنُون  بِاللَّه

ذ   دْ ع  شْه  لْي  وْمِ الْْخِرِ ۖ و  الْي  َ ةٌ مِن  الْمُ و  ائِ  َ ا  هُم  ؤْمِنِين  اب 

ایمان به زن زناکار و مرد زناکار صد تازیانه بزنید، و اگر به خدا و روز قیامت
انی دین خدا درباره آن دو نفر دلسوزی و مهرب[ اجرای]دارید، نباید شما را در 

(۲. )بگیرد، و باید گروهی از مؤمنان، شاهد مجازات آن دو نفر باشند



18جزء (24)سوره نور 

ةً أ   انِي  نْكِحُ إلَِه ز  انِي لَ  ي  انِي  الزه الزه ةً و  ا وْ مُشْرِك  نْكِحُه  ةُ لَ  ي 

م  ذ َٰ  حُرِّ ان  أ وْ مُشْرِكٌ ۚ و  ل ا الْمُؤْمِنِيإلَِه ز  ن  لكِ  ع 

مرد زناکار نباید جز با زن زناکار یا مشرک ازدواج کند، و زن
زناکار نباید جز با مرد زناکار یا مشرک ازدواج نماید، و این 

(۳. )بر مؤمنان حرام شده است[ ازدواج]



18جزء (24)سوره نور 

اتِ ثُ  ن  رْمُون  الْمُحْص  الهذِين  ي  أتُْوا بِأ رْ و  اء  مه ل مْ ي  د  ةِ شُه  ع  ب 

لَ   ةً و  لْد  انِين  ج  م  ةً ف اجْلدُِوهُمْ ث  اد  ه  لوُا ل هُمْ ش  قْب  دًا ۚ  ت  أ ب 

َ اسِقوُن   ئِك  هُمُ الْ أوُل َٰ و 

سپس و کسانی که زنان عفیفه پاکدامن را به زنا متهم می کنند،
رگز چهار شاهد نمی آورند، پس به آنان هشتاد تازیانه بزنید، و ه

(۴. )اندشهادتی را از آنان نپذیرید، و اینانند که در حقیقت فاسق



18جزء (24)سوره نور 

عْدِ ذ َٰ  ابُوا مِنْ ب  أ صْل حُوا ف إنِه اللَّه  إلَِه الهذِين  ت  َوُرٌ لكِ  و   غ 

حِيمٌ  ر 

نمایند مگر کسانی که بعد از آن توبه کنند و مفاسد خود را اصلاح
ان بسیار آمرزنده و مهرب[ نسبت به آنان]که بدون تردید خدا 

(۵. )است



18جزء (24)سوره نور 

ل   هُمْ و  اج  رْمُون  أ زْو  الهذِين  ي  اءُ و  د  كُنْ ل هُمْ شُه  إلَِه أ نَْسُُهُمْ مْ ي 

اد   ه  عُ ش  دِهِمْ أ رْب  ةُ أ ح  اد  ه  هُ ل مِن  ف ش  ِ ۙ إنِه ِِين  ات  بِاللَّه ادِ  الصه

و کسانی که همسران خود را متهم به زنا می کنند و بر آنان شاهدانی جز خودشان 
هد که باید چهار بار شهادت د[ برای اثبات اتهامش]نباشد، پس هر کدام از آن شوهران 

(۶)در این زمینه قطعاً راست می گوید، [ درباره همسرش]سوگند به خدا، او 



18جزء (24)سوره نور 

ِ ع   ةُ أ نه ل عْن ت  اللَّه امِس  الْخ  ان  مِن  الْك  و  اذِبِين  ل يْهِ إنِْ ك 

او لعنت خدا بر:[ بگوید]پنجم این است که [ شهادت]و 
(۷)دروغگو باشد؛ [ در این اتهام بستن]باد اگر 



18جزء (24)سوره نور 

اب  أ نْ ت شْ  ذ  ا الْع  نْه  أُ ع  دْر  ي  ات  بِ و  اد  ه  ع  ش  د  أ رْب  هُ ه  ِ ۙ إنِه اللَّه

اذِبِين   ل مِن  الْك 

ینکه و مجازات را از آن زنی که مورد اتهام قرار گرفته دفع می کند ا
چهار بار شهادت دهد که سوگند به خدا، آن مرد دروغگوست، 

(۸)



18جزء (24)سوره نور 

ِ ع   ب  اللَّه ض  ة  أ نه غ  امِس  الْخ  ان  مِن  الصه و  ا إنِْ ك  ِِين  ل يْه  ادِ

خشم خدا بر او:[ بگوید]پنجم این است که [ شهادت]و 
(۹. )راستگو باشد[ آن مرد در این اتهام بستن]باد اگر 



18جزء (24)سوره نور 

ل يْكُمْ و   ِ ع  ل وْلَ  ف ضْلُ اللَّه أ نه اللَّه  ت  و  تُهُ و  حْم  كِيمٌ ر  ابٌ ح  وه

وبه و اگر فضل و رحمت خدا بر شما نبود، و اینکه خدا بسیار ت
.[  دیدبه کیفرهای بسیار سختی دچار می ش]پذیر و حکیم است 

(۱۰)



18جزء (24)سوره نور 

اءُوا بِالِْْفْكِ عُصْ  ةٌ مِنْكُمْ ۚ لَ  ت حْ إنِه الهذِين  ج  ا ب  رًًّ بُوهُ ش  س 

يْرٌ ل كُمْ ۚ لكُِ  لْ هُو  خ  ا اكْت  ل كُمْ ۖ ب  ب  مِن  لِّ امْرِئ  مِنْهُمْ م  س 

لهاَٰ كِبْر   و  الهذِي ت  ظِيالْْثِْمِ ۚ و  ابٌ ع  ذ  مٌ هُ مِنْهُمْ ل هُ ع 

دند، گروهی آور[ درباره یکی از همسران پیامبر به میان]را [ بزرگ]به یقین کسانی که آن تهمت 
برای خود شما بودند، آن را برای خود شرّی مپندارید، بلکه آن[ میان]از [ هم دست و هم فکر]

آن کس شما خیر است، برای هر مردی از آنان کیفری به میزان گناهی است که مرتکب شده، و
(۱۱. )که بخش عمده آن را بر عهده گرفته است، برایش عذابی بزرگ است



18جزء (24)سوره نور 

نه الْمُؤْ  مِعْتُمُوهُ ظ  اتُ بِ ل وْلَ  إذِْ س  الْمُؤْمِن  أ نَْسُِهِمْ مِنُون  و 

ا إفِْكٌ مُبِينٌ  ذ  ِ الوُا ه َٰ يْرًا و  خ 

را شنیدید، مردان و زنان مؤمن به خودشان گمان [ تهمت بزرگ]چرا هنگامی که آن 
از ]کار این تهمتی آش: و نگفتند[ که این تهمت کار اهل ایمان نیست]نیک نبردند 
ایجاد که می خواهند در میان اهل ایمان فتنه و آشوب و بدبینی! ]است؟[ سوی منافقان

(۱۲[ )کنند



18جزء (24)سوره نور 

ةِ شُ  ع  ل يْهِ بِأ رْب  اءُوا ع  أتُْ ل وْلَ  ج  اء  ۚ ف إذِْ ل مْ ي  د  اءِ ه  د  ه  وا بِالشُّ

اذِ  ِ هُمُ الْك  ئِك  عِنْد  اللَّه بُون  ف أوُل َٰ

چرا بر آن تهمت، چهار شاهد نیاوردند؟ و چون شاهدان را 
(۱۳)نیاوردند، پس خود آنان نزد خدا محکوم به دروغگویی اند؛ 



18جزء (24)سوره نور 

ل يْكُمْ و   ِ ع  ل وْلَ  ف ضْلُ اللَّه ا و  و  نْي  تُهُ فِي الدُّ حْم  ةِ ر  الْْخِر 

ا أ ف ضْتُمْ فِيهِ  كُمْ فِي م  سه ظِيمٌ ل م  ابٌ ع  ذ  ع 

ین به و اگر فضل و رحمت خدا در دنیا و آخرت بر شما نبود، به یق
شما خاطر آن تهمت بزرگی که در آن وارد شدید، عذابی بزرگ به

(۱۴. )می رسید



18جزء (24)سوره نور 

تِكُمْ و   هُ بِأ لْسِن  ل قهوْن  اهِكُمْ م  إذِْ ت  قوُلوُن  بِأ فْو  ا ل يْس  ل كُمْ بِهِ ت 

هُو   نًا و  يِّ هُ ه  بُون  حْس  ت  ظِيمٌ عِلْمٌ و  ِ ع   عِنْد  اللَّه

ا دهان زبان به زبان از یکدیگر می گرفتید و ب[ که آن تهمت بزرگ را]چون 
و آن را هایتان چیزی می گفتید که هیچ معرفت و شناختی به آن نداشتید

(۱۵. )ناچیز و سبک می پنداشتید و در حالی که نزد خدا بزرگ بود[ عملی]



18جزء (24)سوره نور 

مِعْتُمُوهُ ِلُْتُمْ م   ل وْلَ  إذِْ س  ك  و  ت  ا أ نْ ن  كُونُ ل ن  ا ا ي  ذ  لهم  بِه َٰ

ظِيمٌ  انٌ ع  ا بُهْت  ذ  ان ك  ه َٰ سُبْح 

ایز و هیچ ج]ما را نسزد : و چرا وقتی که آن را شنیدید نگفتید
این بهتانی ! اکه به این تهمت بزرگ زبان بگشاییم، شگفت[ نیست

(۱۶. )بزرگ است



18جزء (24)سوره نور 

عُودُوا لمِِثْ  ُ أ نْ ت  عِظُكُمُ اللَّه دًا إنِْ كُنْتُمْ ي  مُؤْمِنِين  لهِِ أ ب 

خدا شما را اندرز می دهد که اگر ایمان دارید، هرگز مانند 
(۱۷. )تکرار نکنید[ در حقّ کسی]آن را 



18جزء (24)سوره نور 

اتِ ۚ ُ ل كُمُ الْْي  يِّنُ اللَّه يُب  كِيمٌ و  ليِمٌ ح  ُ ع  اللَّه و 

را برای شما بیان می کند، و خدا دانا و [ خود]و خدا آیات 
(۱۸. )حکیم است



18جزء (24)سوره نور 

شِي ةُ فِي الهذِيإنِه الهذِين  يُحِبُّون  أ نْ ت  َ احِش  نُوا ل هُمْ ع  الْ ن  آم 

الْْخِر   ا و  نْي  ابٌ أ ليِمٌ فِي الدُّ ذ  عْل مُ و  ع  ُ ي  اللَّه أ نْتُمْ لَ  ةِ ۚ و 

عْل مُون   ت 

[ زرگمانند آن تهمت ب]کسانی که دوست دارند کارهای بسیار زشت 
در میان اهل ایمان شایع شود، در دنیا و آخرت عذابی دردناک 

(۱۹. )می شناسد و شما نمی شناسید[ آنان را]خواهند داشت، و خدا 



18جزء (24)سوره نور 

ل يْكُمْ و   ِ ع  ل وْلَ  ف ضْلُ اللَّه أ نه اللَّه  ر  و  تُهُ و  حْم  حِيمٌ ر  ٌٌ ر  ءُو

و اگر فضل و رحمت خدا بر شما نبود، و اینکه خدا رؤوف و 
(۲۰).[به کیفرهای بسیار سختی دچار می شدید]مهربان است 



18جزء (24)سوره نور 

بِعُ  ته نُوا لَ  ت  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ م  ي  انِ ۚ و   َ يْ اتِ الشه و  َُ بِعْ وا خُ ته نْ ي 

أمُْرُ  هُ ي  إنِه انِ ف   َ يْ اتِ الشه و  َُ رِ خُ الْمُنْك  اءِ و  َ حْش  ل وْلَ  ف ضْلُ  ۚبِالْ  و 

اَٰ  ك  ا ز  تُهُ م  حْم  ر  ل يْكُمْ و  ِ ع  ل َٰ اللَّه دًا و  د  أ ب  كِنه اللَّه  مِنْكُمْ مِنْ أ ح 

مِيعٌ  ُ س  اللَّه اءُ ۗ و  ش  نْ ي  كِّي م  ليِمٌ يُز  ع 
هلاک ]از گام های شیطان پیروی نکنید؛ و هر که از گام های شیطان پیروی کند ! ای مؤمنان

زیرا شیطان به کار بسیار زشت و عمل ناپسند فرمان می دهد؛ و اگر فضل و رحمت [ می شود
پاک نمی شد، [ از عقاید باطل و اعمال و اخلاق ناپسند]خدا بر شما نبود، هرگز احدی از شما 

(۲۱. )ولی خدا هر که را بخواهد پاک می کند؛ و خدا شنوا و داناست



18جزء (24)سوره نور 

َ ضْلِ مِنْكُمْ و   لِ أوُلوُ الْ أتْ  لَ  ي  ةِ أ نْ يُؤْتُوا أوُلِ و  ع  ي الْقرُْب اَٰ السه

بِ  اجِرِين  فِي س  الْمُه  اكِين  و  س  الْم  عَْوُو  لْي  ِ ۖ و  َ حُوا ۗ يلِ اللَّه صْ لْي  ا و 

ُ ل كُ  َِر  اللَّه غْ حِيمٌ أ لَ  تُحِبُّون  أ نْ ي  َوُرٌ ر  ُ غ  اللَّه مْ ۗ و 

نفاق مال به و از میان شما کسانی که دارندگان ثروت و گشایش مالی هستند، نباید سوگند یاد کنند که از ا
بدی آنان را که برای شما مؤمنان]خویشاوندان و تهی دستان و مهاجرانِ در راه خدا دریغ ورزند، و باید 

را عفو کنند و از مجازات درگذرند؛ آیا دوست نمی دارید خدا شما[ توانگر سبب خودداری از انفاق شده
نده و ؛ و خدا بسیار آمرز[اگر دوست دارید، پس شما هم دیگران را مورد عفو و گذشت قرار دهید]بیامرزد؟ 

(۲۲. )مهربان است



18جزء (24)سوره نور 

ن   رْمُون  الْمُحْص  تِ الْمُؤْمِن  إنِه الهذِين  ي  افِلَ  اتِ لعُِنُوا اتِ الْغ 

ذ   ل هُمْ ع  ةِ و  الْْخِر  ا و  نْي  ظِيمٌ فِي الدُّ ابٌ ع 

از شدت که]بی تردید کسانی که زنان عفیفه پاکدامن باایمان را 
ر دنیا و متهم به زنا کنند، د[ ایمان از بی عفتی و گناه بی خبرند

(۲۳. )آخرت لعنت می شوند، و برای آنان عذابی برزگ است



18جزء (24)سوره نور 

تُ  ل يْهِمْ أ لْسِن  دُ ع  شْه  وْم  ت  أ رْجُلُ ي  أ يْدِيهِمْ و  انُوا هُمْ و  ا ك  هُمْ بِم 

لوُن   عْم  ي 

ه روزی که زبان ها و دست ها و پاهایشان بر ضد آنان ب[ در]
(۲۴. )گناهانی که همواره انجام می دادند، شهادت دهند



18جزء (24)سوره نور 

هُ  ُ دِين  فِّيهِمُ اللَّه ئِذ  يُو  وْم  عْل مُون  أ نه ي  ي  قه و  قُّ مُ الْح   اللَّه  هُو  الْح 

الْمُبِينُ 

در آن روز خدا کیفر به حق آنان را به طور کامل می دهد، و 
(۲۵. )خواهند دانست که خدا همان حقّ آشکار است



18جزء (24)سوره نور 

الْخ   بِيثِين  و  اتُ للِْخ  بِيث  اتِ ۖالْخ  بِيث  اتُ بِيثُون  للِْخ  ب  يِّ هَ ال و 

هَ  يِّبُون  للِ هَ ال بِين  و  يِّ هَ ئِك  مُب  للِ اتِ ۚ أوُل َٰ ب  ا يِّ ءُون  مِمه ره

رِزْقٌ  ةٌ و  َِر  غْ قوُلوُن  ۖ ل هُمْ م  رِيمٌ ي   ك 

مردان پاک و زنان پلید برای مردان پلید و مردان پلید برای زنان پلیدند، و زنان پاک برای
درباره [ تهمت زنندگان]مردان پاک برای زنان پاک اند، این پاکان از سخنان ناروایی که 

(۲۶. )آنان می گویند، مبرّا و پاک هستند، برای آنان آمرزش و رزق نیکویی است



18جزء (24)سوره نور 

دْخُلُ  نُوا لَ  ت  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ يْر  بُيُوي  تهاَٰ وا بُيُوتًا غ  تِكُمْ ح 

ل اَٰ  لِّمُوا ع  تُس  أنِْسُوا و  سْت  يْرٌ ل  ت  لكُِمْ خ  ا ۚ ذ َٰ لهكُمْ أ هْلهِ  كُمْ ل ع 

رُون   كه ذ  ت 

به خانه هایی غیر از خانه های خودتان وارد نشوید تا ! ای اهل ایمان
امور]این [ رعایت]آنکه اجازه بگیرید، و بر اهل آنها سلام کنید، 

(۲۷. )برای شما بهتر است، باشد که متذکّر شوید[ اخلاقی
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دًا ف لَ   ا أ ح  جِدُوا فِيه  تهاَٰ يُؤْ ف إنِْ ل مْ ت  ا ح  دْخُلوُه  ن  ل كُمْ ۖ  ت  ذ 

ِِيل  ل كُمُ ارْجِعُوا ف ارْجِعُ  إنِْ  اَٰ ل كُمْ ۚو  ا وا ۖ هُو  أ زْك  ُ بِم  اللَّه و 

ليِمٌ  لوُن  ع  عْم  ت 

ه شما اجازه نهایتاً اگر کسی را در آنها نیافتید، پس وارد آن نشوید تا ب
رای شما برگردید، پس برگردید که این ب: دهند، و اگر به شما گویند

(۲۸. )پاکیزه تر است، و خدا به آنچه انجام می دهید، داناست
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دْخُ  احٌ أ نْ ت  ل يْكُمْ جُن  سْكُ ل يْس  ع  يْر  م  ا لوُا بُيُوتًا غ  ة  فِيه  ون 

ا تُ  عْل مُ م  ُ ي  اللَّه اعٌ ل كُمْ ۚ و  ت  كْتُمُون  م  ا ت  م  بْدُون  و 

آنها و بر شما گناهی نیست که به خانه های غیر مسکونی که در
کالا و متاع و سودی دارید وارد شوید، و خدا آنچه را آشکار 

(۲۹. )می کنید و آنچه را پنهان می دارید، می داند
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وا مِنْ أ   َ ظُوا فُ ِلُْ للِْمُؤْمِنِين  ي غُضُّ حْ ي  ارِهِمْ و  هُمْ ۚ بْص  رُوج 

اَٰ ل هُمْ ۗ إنِه اللَّه  خ   لكِ  أ زْك 
عُون  ذ َٰ صْن  ا ي  بِيرٌ بِم 

از آنچه حرام است مانند دیدن زنان نامحرم و ]چشمان خود را : به مردان مؤمن بگو
تر است، فرو بندند، و شرمگاه خود را حفظ کنند، این برای آنان پاکیزه[ عورت دیگران

گاه است (۳۰. )قطعاً خدا به کارهایی که انجام می دهند، آ
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َ ظْن  فرُُ  حْ ي  ارِهِنه و  غْضُضْن  مِنْ أ بْص  اتِ ي  ُِلْ للِْمُؤْمِن  ه  و  ا ظ  هُنه إلَِه م  ت  لَ  يُبْدِين  زِين  هُنه و  لْي ضْرِبْن  ر  مِ وج  ا ۖ و  نْه 

هُنه إلَِه لِ  ت  لَ  يُبْدِين  زِين  ل اَٰ جُيُوبِهِنه ۖ و  اءِ بُعُول تِهِ بِخُمُرِهِنه ع  ائِهِنه أ وْ آب  اءِ بُعُول تِهِنه نه بُعُول تِهِنه أ وْ آب  ائِهِنه أ وْ أ بْن   أ وْ أ بْن 

اتِهِنه أ وْ نِ  و  نِي أ خ  انِهِنه أ وْ ب  نِي إخِْو  انِهِنه أ وْ ب  انُهُنه أ وِ أ وْ إخِْو  تْ أ يْم  ل ك  ا م  ائِهِنه أ وْ م  ابِ س  ةِ مِن  الته يْرِ أوُلِي الْْرِْب  عِين  غ 

اءِ  اتِ النِّس  وْر  ل اَٰ ع  رُوا ع  ظْه  لِ الهذِين  ل مْ ي  َْ َِّ الِ أ وِ ال ج  لَ  ي ضْرِبْن  بِأ رْجُلِهِنه لِيُعْل م  م  الرِّ تِهِنه ۚ  ۖ و  َِين  مِنْ زِين  ا يُخْ

لحُِ  َْ لهكُمْ تُ مِيعًا أ يُّه  الْمُؤْمِنُون  ل ع  ِ ج  تُوبُوا إلِ ا اللَّه ون  و 

با، مانند لباس های زی]چشمان خود را از آنچه حرام است فرو بندند، و شرمگاه خود را حفظ کنند، و زینت خود را : و به زنان باایمان بگو
برای ]کار نکنند، و آش[ در برابر کسی]پیداست [ طبیعتاً مانند انگشتر و حنا و سرمه، بر دست و صورت]مگر مقداری که [ گوشواره و گردن بند

ا پدرانشان، یا مقنعه های خود را به روی گریبان هایشان بیندازند، و زینت خود را آشکار نکنند مگر برای شوهرانشان، ی[ پوشاندن گردن و سینه
شان، یا [ کیش خودهم]پدران شوهرانشان، یا پسرانشان، یا پسران شوهرانشان، یا برادرانشان، یا پسران برادرانشان، یا پسران خواهرانشان، یا زنان 

 تمیز دادن به سنّ ]بردگان زر خریدشان، یا خدمتکارانشان از مردانی که ساده لوح و کم عقل اند و نیاز شهوانی حس نمی کنند، یا کودکانی که 
ت هایشان پنهان می به زمین بزنند تا آنچه از زین[ هنگام راه رفتن آن گونه]و زنان نباید پاهایشان را . نرسیده اند[ خوب و بد نسبت به امیال جنسی

(۳۱. )همگی به سوی خدا بازگردید تا رستگار شوید! ای مؤمنان[ شما]و . شناخته شود[ به وسیله نامحرمان]دارند 
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الصه  اَٰ مِنْكُمْ و  ام  أ نْكِحُوا الْْ ي  ادِكُ و  ائِكُمْ ۚ الحِِين  مِنْ عِب  إمِ  مْ و 

 ُ اء  يُغْنِهِمُ اللَّه كُونُوا فقُ ر  ُ إنِْ ي  اللَّه ليِمٌ  مِنْ ف ضْلهِِ ۗ و  اسِعٌ ع   و 

ا بی همسرتان و غلامان و کنیزان شایسته خود ر[ مردان و زنان]
از همسر دهید؛ اگر تهیدست اند، خدا آنان را از فضل خود بی نی

(۳۲. )می کند؛ و خدا بسیار عطا کننده و داناست
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تهاَٰ يُغْ  احًا ح  جِدُون  نِك  ٌِ الهذِين  لَ  ي  َِ عْ سْت  لْي  الهذِين  ي  و  ُ مِنْ ف ضْلهِِ ۗ و  هُمُ اللَّه اب  نِي  غُون  الْكِت  تْ بْت  ل ك  ا م   مِمه

يْرًا ۖ و   لمِْتُمْ فِيهِمْ خ  اتِبُوهُمْ إنِْ ع  انُكُمْ ف ك  لَ  تُ أ يْم  اكُمْ ۚ و  ِ الهذِي آت  الِ اللَّه اتِكُمْ كْرِهُواآتُوهُمْ مِنْ م  ي  ت  ف 

ض  ا ر  غُوا ع  بْت  نًا لتِ  صُّ دْن  ت ح  اءِ إنِْ أ ر  ل ا الْبِغ  نْ يُكْرِهْهُنه ف  ع  م  ا ۚ و  نْي  اةِ الدُّ ي  عْدِ إنِه اللَّه  مِنْ لْح  ب 

حِيمٌ  َوُرٌ ر  اهِهِنه غ  إكِْر 

توانگرشان ازدواجی نمی یابند باید پاکدامنی پیشه کنند تا خدا آنان را از فضل خود[ وسیله]و کسانی که 
بلغی به مالک برای فعالیت اقتصادی و پرداخت م]و کسانی از بردگانتان که درخواست نوشتن قرارداد . سازد

د ببندید، و شایستگی سراغ دارید با آنان قراردا[ برای عقد این قرارداد]دارند، اگر در آنان [ خود برای آزاد شدن
چیزی از مال خدا را که به شما عطا کرده است به آنان بدهید، و کنیزان خود را که می خواهند پاکدامن 

[ به زنا]دار باشند، برای به دست آوردن متاع ناچیز و زودگذر زندگی دنیا به زنا وادار مکنید، و هر که آنان را وا
(۳۳. )بسیار آمرزنده و مهربان است[ نسبت به آنان]کند، به یقین خدا پس از مجبور شدنشان 
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ات  مُ  ا إلِ يْكُمْ آي  لْن  ل ق دْ أ نْز  لًَ مِن  او  ث  م  ات  و  ن  يِّ ل وْا مِنْ ب  لهذِين  خ 

قِي ةً للِْمُته وْعِظ  م  بْلكُِمْ و  ن  ِ 

شما و بی تردید آیاتی روشن و سرگذشتی از آنان که پیش از
.  ردیمدرگذشتند و پندی برای پرهیزکاران به سوی شما نازل ک

(۳۴)
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مِ  لُ نُورِهِ ك  ث  الْْ رْضِ ۚ م  اتِ و  او  م  ُ نُورُ السه احُ اللَّه احٌ ۖ الْمِصْب  ا مِصْب  اة  فِيه  ة  ۖ شْك  اج   فِي زُج 

ِ دُ مِنْ ش ج   يٌّ يُو بٌ دُرِّ وْك  ا ك  أ نهه  ةُ ك  اج  ج  رِِْيه الزُّ ة  لَ  ش  يْتُون  ة  ز  ك  ار  ة  مُب  ادُ ر  ك  ة  ي  رْبِيه لَ  غ  ة  و 

ارٌ ۚ نُورٌ ع   سْهُ ن  مْس  ل وْ ل مْ ت  ا يُضِيءُ و  يْتُه  نْ ز  ُ لنُِورِهِ م  هْدِي اللَّه ي ضْرِبُ ل اَٰ نُور  ۗ ي  اءُ ۚ و  ش   ي 

يْء  ع   ُ بِكُلِّ ش  اللَّه ال  للِنهاسِ ۗ و  ُ الْْ مْث  ليِمٌ اللَّه

خدا نور آسمان ها و زمین است؛ وصف نورش مانند چراغدانی است که در آن، چراغ پر فروغی است، و آن چراغ 
رخت زیتونی د[ روغن]از [ و آن چراغ]در میان قندیل بلورینی است، که آن قندیل بلورین گویی ستاره تابانی است، 

وشنی بدهد نزدیک است ر[ از پاکی و صافی]روغن آن [ و]پربرکت که نه شرقی است و نه غربی افروخته می شود، 
می گرچه آتشی به آن نرسیده باشد، نوری است بر فراز نوری؛ خدا هر کس را بخواهد به سوی نور خود هدایت

(۳۵. )و خدا به همه چیز داناست[ تا حقایق را بفهمند]کند، و خدا برای مردم مثل ها می زند 
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ُ أ نْ تُرْف   ا اسْمُ فِي بُيُوت  أ ذِن  اللَّه ر  فِيه  يُذْك  بِّحُ ل هُ ع  و  هُ يُس 

الِ  الْْص  ا بِالْغُدُوِّ و  فِيه 

شأن و منزلت و ]در خانه هایی است که خدا اذن داده [ این نور]
رفعت یابند و نامش در آنها ذکر شود، همواره[ قدر و عظمت آنها

(۳۶. )در آن خانه ها صبح و شام او را تسبیح می گویند



18جزء (24)سوره نور 

لَ  ب   ةٌ و  ار  الٌ لَ  تُلْهِيهِمْ تِج  نْ ذِكْرِ اللَّهِ رِج  ِ امِ يْعٌ ع  إِ و 

اةِ ۙ ي خ   ك  اءِ الزه إيِت  ةِ و  لَ  ق لهبُ الصه ت  وْمًا ت  فِيهِ الْقلُوُبُ افوُن  ي 

ارُ  الْْ بْص  و 

ن مردانی که تجارت و داد و ستد آنان را از یاد خدا و برپا داشت
ل ها پیوسته از روزی که د[ و]نماز و پرداخت زکات باز نمی دارد، 

(۳۷. )و دیده ها در آن زیر و رو می شود، می ترسند
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مِ  ا ع  ن  م  ُ أ حْس  هُمُ اللَّه جْزِي  هُمْ مِنْ ف ضْ ليِ  زِيد  ي  ُ لوُا و  اللَّه لهِِ ۗ و 

يْرِ حِس   اءُ بِغ  ش  نْ ي  رْزُقُ م  اب  ي 

ن عملی نیکوتری[ پایه]تا خدا آنان را بر [ این گونه عمل می کنند]
، خدا که انجام داده اند پاداش دهد، و از فضلش برای آنان بیفزاید

(۳۸. )به هر که بخواهد بی حساب روزی می دهد
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س   الهُُمْ ك  َ رُوا أ عْم  الهذِين  ك  بُ و  حْس  ة  ي  اب  بِقِيع  مْآنُ ر  هُ الظه

جِدْهُ  هُ ل مْ ي  اء  ا ج  تهاَٰ إذِ  اءً ح  د  اللَّه  عِ م  ج  و  يْئًا و  فهاهُ ش  هُ ف و  نْد 

رِيعُ الْحِس   ُ س  اللَّه هُ ۗ و  اب  ابِ حِس 

[  از دور]آن را و کافران اعمالشان مانند سرابی در بیابانی مسطّح و صاف است که تشنه،
یابد آب می پندارد، تا وقتی که به آن رسد آن را چیزی نیابد، و خدا را نزد اعمالش می

(۳۹. )که حسابش را کامل و تمام می دهد، و خدا حسابرسی سریع است
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غْ  يٍّ ي  حْر  لجُِّ ات  فِي ب  ظُلمُ  ِِهِ م  أ وْ ك  وْ وْجٌ مِنْ ف  اهُ م  وْجٌ مِنْ ش 

ا ف   عْضُه  اتٌ ب  ابٌ ۚ ظُلمُ  ح  ِِهِ س  ج  ف وْ ا أ خْر  هُ ل مْ وْق  ب عْض  إذِ  د  ي 

 ُ لِ اللَّه جْع  نْ ل مْ ي  م  ا ۗ و  اه  ر  دْ ي  ك  ا ل هُ مِنْ نُ ي  ور   ل هُ نُورًا ف م 

ی مانند تاریکی هایی است در دریایی بسیار عمیق که همواره موجی آن را م[ اعمالشان]یا 
رخی پوشاند، و بالای آن موجی دیگر است، و بر فراز آن ابری است، تاریکی هایی است ب

عید است آن هرگاه دستش را بیرون آورد، ب[ مبتلای این امواج و تاریکی ها]بالای برخی دیگر؛ 
(۴۰. )و کسی که خدا نوری برای او قرار نداده است، برای او هیچ نوری نیست. را ببیند
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بِّحُ ل   ر  أ نه اللَّه  يُس  الْْ  أ ل مْ ت  اتِ و  او  م  نْ فِي السه رْضِ هُ م 

ِ دْ ع   افهات  ۖ كُلٌّ  يْرُ ص  هَ ال سْبِيو  ت  هُ و  ت  لَ  ُ لمِ  ص  اللَّه هُ ۗ و  ح 

لوُن   ع  َْ ا ي  ليِمٌ بِم  ع 

ال آیا ندانسته ای که هرکه در آسمان ها و زمین است و پرندگان ب
سبیح گشوده، خدا را تسبیح می گویند؟ به یقین هریک نماز و ت

(۴۱. )خود را می داند؛ و خدا به آنچه انجام می دهند داناست
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الْْ رْ  اتِ و  او  م  ِ مُلْكُ السه لِلَّه ِ الْم صِ و  إلِ ا اللَّه يرُ ضِ ۖ و 

ره و مالکیّت و فرمانروایی آسمان ها و زمین فقط در سیط
(۴۲. )خداست، و بازگشت همه به سوی خداست
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ابًا ح  ر  أ نه اللَّه  يُزْجِي س  هُ ثُ أ ل مْ ت  يْن  ٌُ ب  لِّ امًا ثُمه يُؤ  لهُُ رُك  جْع  مه ي 

لهِِ  خْرُجُ مِنْ خِلَ  دْق  ي  ى الْو  اءِ مِ ف ت ر  م  لُ مِن  السه زِّ يُن  ال  و  نْ جِب 

نْ ي   د  ف يُصِيبُ بِهِ م  ر  ا مِنْ ب  نْ م  فِيه  ي صْرِفهُُ ع  اءُ و  اءُ ۖ ش  ش  نْ ي 

بُ بِالْْ بْ  ذْه  ِِهِ ي  رْ ا ب  ن  ادُ س  ك  ارِ ي  ص 
، سپس آن پیوند برقرار می کند[ اجزای]می راند، آن گاه میان [ به آرامی]آیا ندانسته ای که خدا ابری را 

ز کوه هایی آن را انبوه و متراکم می سازد، پس می بینی که باران از لابلای آن بیرون می آید، و از آسمان ا
از هر که در آن ابر یخ زده است، تگرگی فرو می ریزد، پس آسیب آن را به هر که بخواهد می رساند، و

(۴۳. )که بخواهد برطرف می کند، نزدیک است درخشندگی برقش دیده ها را کور کند
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ار   ه  النه ُ اللهيْل  و  لكِ  ل عِبْ يُق لِّبُ اللَّه
ةً لِْوُليِ  ۚ إنِه فِي ذ َٰ ر 

ارِ  الْْ بْص 

جابجا می کند؛ مسلماً در این [ دگرگون و]خدا شب و روز را 
(۴۴. )تدگرگونی و جابجایی عبرتی برای صاحبان بصیرت اس
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ة  مِنْ م   ابه ل ق  كُله د  ُ خ  اللَّه مْشِ و  نْ ي  نِهِ اء  ۖ ف مِنْهُمْ م  َْ ل اَٰ ب  ي ع 

ل اَٰ رِجْل   مْشِي ع  نْ ي  مِنْهُمْ م  مْشِ و  نْ ي  مِنْهُمْ م  ل اَٰ يْنِ و  ي ع 

اءُ  ا ي ش  ُ م  خْلقُُ اللَّه ع  ۚ ي  رْب 
ل اَٰ كُلِّ  ۚأ  ِ دِيرٌ  إنِه اللَّه  ع  يْء   ش 

بر آفرید، پس گروهی از آنها[ که به صورت نطفه بود]و خدا هر جنبده ای را از آبی 
آنها شکمشان راه می روند، و برخی از آنها به روی دو پا حرکت می کنند، و بعضی از

خدا آنچه را بخواهد می آفریند؛ مسلماً خدا بر هر کاری. به روی چهار پا راه می روند
(۴۵. )تواناست
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ات   ن  يِّ ات  مُب  ا آي  لْن  ش   ۚل ق دْ أ نْز  نْ ي  هْدِي م  ُ ي  اللَّه اءُ إلِ اَٰ  و 

قِيم   َ  مُسْت  ا صِر 

همانا آیاتی روشن نازل کردیم؛ و خدا هر که را بخواهد به 
(۴۶. )راهی راست راهنمایی می کند
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بِالره  ِ و  ا بِاللَّه نه قوُلوُن  آم  ي  ا ثُمه ي  و  عْن   َ أ  لهاَٰ ف رِيقٌ سُولِ و  و  ت 

ا أوُل َٰ  م  لكِ  ۚ و 
عْدِ ذ َٰ ئِك  بِالْمُؤْمِنِين  مِنْهُمْ مِنْ ب 

یم، به خدا و این پیامبر ایمان آوردیم و اطاعت کرد: و می گویند
روی می گردانند، و[ اعتراف]سپس گروهی از آنان پس از این 

(۴۷. )نیستند[ واقعی]اینان مؤمن 
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سُولهِِ لِ  ر  ِ و  ا دُعُوا إلِ ا اللَّه إذِ  هُمْ إذِ  و  يْن  حْكُم  ب  ا ف رِيقٌ مِنْهُمْ ي 

مُعْرِضُون  

بت نس]و زمانی که آنان را به سوی خدا و پیامبرش می خوانند تا 
از میانشان داوری کند، ناگهان گروهی[ به اختلافاتی که دارند

(۴۸. )آنان روی گردان می شوند
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أتُْوا إِ  قُّ ي  كُنْ ل هُمُ الْح  إنِْ ي  ل يْهِ مُذْعِنِين  و 

داوری حق به سود آنان می باشد،[ بفهمند که]ولی اگر 
(۴۹. )مطیعانه به سوی آن آیند
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ابُ  ضٌ أ مِ ارْت  ر  افوُن  أ نْ ي حِ أ فِي ِلُوُبِهِمْ م  خ  ُ وا أ مْ ي  ٌ  اللَّه ي

ئِ  لْ أوُل َٰ سُولهُُ ۚ ب  ر  ل يْهِمْ و  المُِون  ع  ك  هُمُ الظه

رده شک ک[ در دین خدا]است یا [ نفاق]آیا در دل هایشان بیماری 
نین چ]اند یا می ترسند که خدا و پیامبرش بر آنان ستم کند؟ 

(۵۰. )بلکه اینان خود ستمکارند[ نیست
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ِ وْل  الْمُؤْمِنِين  إذِ   ان   ا ك  م  سُ إنِه ر  ِ و  حْكُم  ا دُعُوا إلِ ا اللَّه ولهِِ ليِ 

ا و   مِعْن  قوُلوُا س  هُمْ أ نْ ي  يْن  ئِك  هُمُ ب  أوُل َٰ ا ۚ و  عْن   َ لحُِون  أ  َْ الْمُ

گفتار مؤمنان هنگامی که آنان را به سوی خدا و پیامبرش می
:  دخوانند تا میانشان داوری کند، فقط این است که می گوین

(۵۱. )شنیدیم و اطاعت کردیم و اینانند که رستگارند
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ي   سُول هُ و  ر  عِ اللَّه  و  َِ نْ يُ م  قْهِ ف  و  ته ي  ئِك  هُمُ خْش  اللَّه  و  أوُل َٰ

َ ائِزُون   الْ

ترسند و کسانی که از خدا و پیامبرش اطاعت کنند و از خدا ب
(۵۲. )و از او پروا نمایند، پس آنان همان کامیابانند
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انِهِ  هْد  أ يْم  ِ ج  مُوا بِاللَّه ِْس  أ  هُمْ ل ي  و  رْت  خْرُجُنه ۖ ِلُْ لَ  مْ ل ئِنْ أ م 

عْرُوف ةٌ ۚ إنِه  ةٌ م  اع   َ ا ت  تُقْسِمُوا ۖ  بِيرٌ بِم  لوُن   اللَّه  خ  عْم 

یرون رفتن برای ب]و با سخت ترین سوگندهایشان به خدا سوگند خوردند که اگر به آنان 
ر شما آنچه ب]سوگند نخورید، : فرمان دهی حتماً بیرون می روند، بگو[ به سوی جهاد

دهید، ، به یقین خدا به آنچه انجام می[نه سوگند]اطاعت پسندیده است [ واجب است
گاه است (۵۳. )آ
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سُ  يعُوا الره َِ أ  يعُوا اللَّه  و  َِ لهوْاِلُْ أ  و  ل يْهِ ول  ۖ ف إنِْ ت  ا ع  م  ف إنِه

لْتُمْ  ا حُمِّ ل يْكُمْ م  ع  ل  و  ا حُمِّ هْت  م  يعُوهُ ت  َِ إنِْ تُ ا  ۖ و  م  دُوا ۚ و 

غُ الْمُ  سُولِ إلَِه الْب لَ  ل ا الره بِينُ ع 

زیانی ]اطاعت کنید و این پیامبر را نیز اطاعت کنید؛ پس اگر روی بگردانید [ در همه امور]خدا را : بگو
ا هم آن است که بر عهده اش نهاده شده و بر شم[ مسؤولیتی]بر او فقط آن [ متوجه پیامبر نمی شود، زیرا

هده این و بر ع. و اگر او را اطاعت کنید هدایت می یابید. است که بر عهده شما نهاده شده است[ مسؤولیتی]
(۵۴. )نیست[ پیام وحی]پیامبر جز رساندن آشکار 
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مِلُ  ع  نُوا مِنْكُمْ و  ُ الهذِين  آم  د  اللَّه ع  خْلِ و  سْت  اتِ ل ي  الحِ  هُمْ فِي وا الصه نه  َ

ِ بْ  ٌ  الهذِين  مِنْ  خْل  ا اسْت  م  نه ل هُ الْْ رْضِ ك  ن  كِّ ل يُم  هُمُ الهذِي لهِِمْ و  مْ دِين 

هُمْ مِنْ ب   ل نه دِّ ل يُب  اَٰ ل هُمْ و  عْبُدُ ارْت ض  وْفِهِمْ أ مْنًا ۚ ي  نِي لَ  يُشْرِكُون  عْدِ خ  ون 

لكِ  ف  
عْد  ذ َٰ َ ر  ب  نْ ك  م  يْئًا ۚ و  َ اسِقوُن  بِي ش  ئِك  هُمُ الْ أوُل َٰ

نشین خدا به کسانی از شما که ایمان آورده و کارهای شایسته انجام داده اند، وعده داده است که حتماً آنان را در زمین جا
ندیده به سودشان کرد، و قطعاً دینشان را که برای آنان پس[ دیگران]کند، همان گونه که پیشینیان آنان را جانشین [ دیگران]

هیچ چیزی را [ و]ند فقط مرا بپرست[ تا جایی که]استوار و محکم نماید، و یقیناً ترس و بیمشان را تبدیل به امنیت کند، 
(۵۵. )فاسق اند[ در حقیقت]و آنان که پس از این نعمت های ویژه ناسپاسی ورزند . شریک من نگیرند
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اة   ك  آتُوا الزه ة  و  لَ  ِِيمُوا الصه أ  سُول  ل  و  يعُوا الره َِ أ  لهكُمْ و  ع 

مُون   تُرْح 

ر را و نماز را برپا دارید و زکات را بپردازید، و این پیامب
(۵۶. )اطاعت کنید تا مورد رحمت قرار گیرید
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َ رُوا مُ  نه الهذِين  ك  ب  حْس  اهُمُ عْجِزِين  فِي الْْ رْضِ ۚ و  لَ  ت  أوْ  م 

صِيرُ  ل بِئْس  الْم  ارُ ۖ و  النه

عاجز [ هبرای آنان میسر است ک]گمان مکن کسانی که کافر شدند 
او بیرون تا بتوانند از دسترس قدرت]در زمین باشند [ خدا]کننده 
(۵۷. )؛ و جایگاهشان آتش است، و بد جایگاهی است[روند
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أذِْنْكُمُ الهذِين  م   سْت  نُوا ليِ  ا الهذِين  آم  ه  ا أ يُّ بْ ي  الهذِين  ل مْ ي  انُكُمْ و  تْ أ يْم  ث  لغُُوا الْحُلمُ  مِنْكُمْ ل ك   ث لَ 

عُو حِين  ت ض  َ جْرِ و  ةِ الْ لَ  ِ بْلِ ص  ات  ۚ مِنْ  ره مِنْ ب  م  ةِ و  هِير  كُمْ مِن  الظه اب  ةِ ن  ثِي  لَ  عْدِ ص 

ل يْكُمْ  ات  ل كُمْ ۚ ل يْس  ع  وْر  ثُ ع  اءِ ۚ ث لَ  وه الْعِش   َ هُنه ۚ  عْد  احٌ ب  ل يْهِمْ جُن  لَ  ع  ل يْكُمْ و  افوُن  ع 

 ُ يِّنُ اللَّه لكِ  يُب 
ذ َٰ ل اَٰ ب عْض  ۚ ك  عْضُكُمْ ع  كِيمٌ ب  ليِمٌ ح  ُ ع  اللَّه اتِ ۗ و   ل كُمُ الْْي 

سه [ شماهنگام ورود به خلوت خانه شخصی]باید بردگانتان و کسانی از شما که به مرز بلوغ نرسیده اند ! ای اهل ایمان
ر می نیم روز که جامه هایتان را کنا[ استراحت]از شما اجازه بگیرند، پیش از نماز صبح، و هنگام [ در سه زمان]بار 

که ]سه زمان خلوت شماست، بعد از این سه زمان بر شما و آنان گناهی نیست [ این زمان ها]نهید، و پس از نماز عشا؛ 
نه خدا این گو. همواره نزد شما در رفت و آمدند و با یکدیگر نشست و برخاست دارید[ بدون اجازه وارد شوند؛ زیرا آنان

(۵۸. )آیاتش را برای شما بیان می کند، و خدا دانا و حکیم است
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َ الُ مِنْكُمُ الْ  َْ ل غ  الْْ  ا ب  إذِ  أذِْنُوا ك  و  سْت  لْي  ن  حُلمُ  ف  أذْ  ا اسْت  م 

لكِ  يُ 
ذ َٰ بْلهِِمْ ۚ ك   ِ ُ ل كُمْ آي  الهذِين  مِنْ  يِّنُ اللَّه ليِمٌ ب  ُ ع  اللَّه اتِهِ ۗ و 

كِيمٌ  ح 

ه برای ورود به خلوت خان]و هنگامی که کودکان شما به مرز بلوغ رسیدند، باید 
وغ رسیده به مرز بل]اجازه بگیرند، همان گونه که کسانی که پیش از آنان [ شخصی شما

دا دانا و خدا این گونه آیاتش را برای شما بیان می کند؛ و خ. اجازه می گرفتند[ بودند
(۵۹. )حکیم است
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تِي اءِ اللَه اعِدُ مِن  النِّس  الْق و  ل  و  احًا ف  رْجُون  نِك  يْس  لَ  ي 

عْن  ثِ  احٌ أ نْ ي ض  ل يْهِنه جُن  رِّ ع  ب  يْر  مُت  هُنه غ  اب  ة  ۖ ي  ات  بِزِين  ج 

يْرٌ ل هُنه  َْن  خ  َِ عْ سْت  أ نْ ي  ليِمٌ و  مِيعٌ ع  ُ س  اللَّه  ۗ و 

وش و بر زنان از کار افتاده ای که امید ازدواجی ندارند، گناهی نیست که حجاب و روپ
اشته خود را کنار بگذارند، در صورتی که با زیور و آرایش خویش قصد خودآرایی ند

(۶۰. )و پاکدامنی برای آنان بهتر است؛ و خدا شنوا و داناست. باشند
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جٌ و   ر  جِ ح  ل ا الْْ عْر  لَ  ع  جٌ و  ر  اَٰ ح  ل ا الْْ عْم  ل اَٰ أ  ل يْس  ع  لَ  ع  جٌ و  ر  رِيضِ ح  ل ا الْم  نَْسُِكُمْ أ نْ لَ  ع 

ائِكُمْ أ وْ بُيُوتِ  أكُْلوُا مِنْ بُيُوتِكُمْ أ وْ بُيُوتِ آب  انِكُمْ أ وْ بُ ت  اتِكُمْ أ وْ بُيُوتِ إخِْو  ه  اتِ أمُه و  كُمْ أ وْ يُوتِ أ خ 

اتِكُمْ أ وْ بُيُوتِ أ خْ  مه امِكُمْ أ وْ بُيُوتِ ع  ل  بُيُوتِ أ عْم  ا م  تِكُمْ أ وْ م  الَ  الكُِمْ أ وْ بُيُوتِ خ  َ اتِ و  هُ أ وْ كْتُمْ م  ح 

مِيعً  أكُْلوُا ج  احٌ أ نْ ت  ل يْكُمْ جُن  دِيقِكُمْ ۚ ل يْس  ع  لْتُمْ بُيُوتً ص  خ  ا د  اتًا ۚ ف إذِ  ل اَٰ ا أ وْ أ شْت  لِّمُوا ع   أ نَْسُِكُمْ ا ف س 

لكِ  يُ 
ذ َٰ ةً ۚ ك  ب  يِّ  َ ةً  ك  ار  ِ مُب  ةً مِنْ عِنْدِ اللَّه حِيه لهكُمْ ت  ت  اتِ ل ع  ُ ل كُمُ الْْي  يِّنُ اللَّه عْقِلوُن  ب 

از خانه : دبخوری[ بدون هیچ اجازه ای از خانه هایی که ذکر می شود، غذا]بر نابینا و لنگ و بیمار و خود شما گناهی نیست که 
های خودتان، یا خانه های پدرانتان، یا خانه های مادرانتان یا خانه های برادرانتان، یا خانه های خواهرانتان، یا خانه های 
ر عموهایتان، یا خانه های عمّه هایتان، یا خانه های دایی هایتان، یا خانه های خاله هایتان، یا خانه هایی که کلیدهایشان د

دا جدا غذا دسته جمعی یا ج[ با دیگر اعضای خانواده خود]اختیار شماست، یا خانه های دوستانتان؛ بر شما گناهی نیست که 
[ درودی]وارد شدید، بر خودتان سلام کنید که درودی است از سوی خدا [ که ذکر شد]پس هرگاه به خانه هایی . بخورید

(۶۱. )پربرکت و پاکیزه، خدا این گونه آیات را برای شما بیان می کند تا بیندیشید
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نُوا بِاللَّهِ  ا الْمُؤْمِنُون  الهذِين  آم  م  هُ إنِه ع  انُوا م  ا ك  إذِ  سُولهِِ و  ر  مْر   و 
ل اَٰ أ  ع 

أذِْنُو سْت  تهاَٰ ي  بُوا ح  ذْه  امِع  ل مْ ي  أذِْنُوج  سْت  ئِك  الهذِين  هُ ۚ إنِه الهذِين  ي  ن ك  أوُل َٰ

ا اسْ  سُولهِِ ۚ ف إذِ  ر  ِ و  أنِْهِمْ يُؤْمِنُون  بِاللَّه عْضِ ش  نُوك  لبِ  أذْ  نْ شِئْت  ت  نْ لمِ  ف أذْ 

غَِْرْ ل هُمُ اللَّه  ۚ إنِه اللَّه   اسْت  حِيمٌ مِنْهُمْ و  َوُرٌ ر   غ 

اً مردم را که طبیعت]مؤمنان فقط آنانند که به خدا و پیامبرش ایمان آورده اند، و هنگامی که بر سر کار مهمی 
[ برای رفتن]ه به راستی کسانی ک. نمی روند[ از نزد او]با پیامبر باشند تا از او اجازه نگیرند [ گرد هم می آورد

رهایشان از پس هنگامی که برای برخی از کا. از تو اجازه می گیرند، آنانند که به خدا و پیامبرش ایمان دارند
تو اجازه می خواهند، به هر کدام از آنان که خواستی اجازه بده و از خدا برای آنان آمرزش بخواه؛ زیرا خدا

(۶۲. )بسیار آمرزنده و مهربان است
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كُ  يْن  سُولِ ب  اء  الره لوُا دُع  جْع  عْ لَ  ت  عْضِكُمْ ب  اءِ ب  دُع  عْل مُ مْ ك  ِ دْ ي  ضًا ۚ 

لهلوُن  مِنْكُمْ  س  ت  ُ الهذِين  ي  رِ الهذِين  اللَّه حْذ  لْي  اذًا ۚ ف  نْ لوِ  الَِوُن  ع  يُخ 

ةٌ أ وْ يُ  هُمْ فِتْن  ابٌ أ ليِمٌ أ مْرِهِ أ نْ تُصِيب  ذ  هُمْ ع  صِيب 

در میان خود مانند دعوت بعضی از شما از[ به ایمان، عمل صالح و امور اجتماعی]دعوت پیامبر را 
نهان شدن با پ[ بی اعتنایی به دعوت پیامبر]بعضی دیگر قرار ندهید، خدا کسانی از شما را که برای 

سرپیچی پس باید کسانی که از فرمانش. پشت سر دیگران آهسته از نزد او بیرون می روند می شناسد
(۶۳. )به ایشان رسد[ در آخرت]یا عذابی دردناک [ در دنیا]می کنند، برحذر باشند از اینکه بلایی 
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اتِ  او  م  ا فِي السه ِ م  عْل  أ لَ  إنِه لِلَّه ِ دْ ي  الْْ رْضِ ۖ  ا أ نْتُمْ و  مُ م 

عُون  إلِ يْهِ  وْم  يُرْج  ي  ل يْهِ و  مِ ع  ا ع  ئُهُمْ بِم  بِّ يُن  ُ بِكُلِّ  ف  اللَّه لوُا ۗ و 

ليِمٌ  يْء  ع  ش 

گاه باشید روایی که آنچه در آسمان ها و زمین است فقط در سیطره مالکیّت و فرمان! آ
بر آن هستید [ از حالات، اعمال و خواسته ها]به یقین آنچه را که شما . خداست

نان را به سوی او باز گردانده می شوند، پس آ[ برای حسابرسی]می داند، و روزی را که 
گاه می کند و خدا به همه چیز داناست (۶۴. )به آنچه انجام داده اند، آ


